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Аннотация

Элективный курс «Стратегии перевода» рассчитан на учащихся 9 классов. 

Цель курса – предпрофильная подготовка девятиклассников, ознакомление с основами теории и практики перевода, формирование начальных умений использования переводческих транчсформаций. 

Продолжительность курса 8 академических часов. 

Результатом освоения курса станет самостоятельный перевод учащимся небольшого текста с английского языка на русский. 
Санкт-Петербург 

2010

Пояснительная записка
Элективный курс «Стратегии перевода» рассчитан на учащихся 9 классов. 

Цель курса – предпрофильная подготовка девятиклассников, ознакомление с основами теории и практики перевода, формирование начальных умений использования переводческих трансформаций. 

Задачей данного курса также является выработка навыков установления межъязыковых соответствий и осмысленного использования этих навыков. 

Актуальность курса для учеников Школы имени А.М. Горчакова определяется тем, что важной характеристикой выпускника Школы имени А.М. Горчакова является уверенное владение английским языком на разных уровнях (грамматика, лексика, чтение, письмо, говорение), а также наличие навыков перевода текста с русского языка на английский и наоборот в устной и письменной форме.на начальном уровне методами научного исследования; курс знакомит учеников с одним из методов и предлагает им возможность выполнить небольшую научную работу с использованием данного метода;

Ожидаемые результаты:

Результатом освоения курса должны стать сформированное представление ученика о переводческих трансормациях.

Конечным продуктом деятельности в рамках данного элективного курса является самостоятельный перевод учащимся небольшого текста с английского языка на русский.

Продолжительность курса – 8 академических часов. Объем самостоятельной работы – 4 часа.
Формы аудиторной работы:

· лекция с элементами практического занятия
· совместный перевод текста (учитель+ученик)
· самостоятельный перевод текста (учащийся)

· презентации результатов
Формы самостоятельной работы:

· изучение научной и справочной литературы

· выбор текста и его перевод

· создание статьи

· подготовка презентации

Формы контроля:

Курс завершается зачетом, который выставляется по конечному продукту деятельности:

· перевод

· его презентация

Тематический план

	Наименование тем 
	Всего часов
	Аудиторная работа
	Внеаудитор. 

работа

	Основы теории и практики перевода. Переводческие трансформации.
	2
	2
	

	Совместный перевод текста
	2
	2
	

	Самостоятельный перевод текста
	4
	2
	2

	Презентация результатов
	4
	2
	2

	Итого
	12
	8
	4


Содержание курса, формы работы

Занятие 1. Основы теории и практики перевода. Переводческие трансформации. 

Языковые и внеязыковые аспекты перевода. Основные проблемы теории перевода: переводимость, эквивалентность, адекватность. Классификация видов перевода в зависимости от формы речи. Устный перевод и его разновидности (синхронный, последовательный, двухсторонний, перевод с листа). Письменный перевод (машинный/осуществляемый человеком) в зависимости от типа текстов. 

Участники коммуникативного акта и их функции. Аспекты и компоненты перевода как коммуникативного акта, осложненного межъязыковым и межкультурным барьерами: коммуниканты, предметная и коммуникативная ситуации, невербальные средства общения, фоновые знания, интенции, вертикальный контекст. Язык как код информации различного типа. 

Безэквивалентная лексика и способы ее передачи на другой язык. Коммуникативная обусловленность приемов транскрипции, транслитерации, калькирования, разъяснительного, приближенного и трансформационного перевода. Понятие "реалий", классификация реалий, ведущие способы передачи реалий в языке специальности. Передача имен собственных различных типов (личные имена, имена прозвищного типа, географические названия, товарные знаки, брэнды и т. д. ) Неологизмы. Интернационализмы и "ложные друзья переводчика". 

Лексическо-грамматические трансформации при переводе. Контекстуальные значения и приемы смыслового развития: добавления, опущения, конкретизация, генерализация, целостное переосмысление единицы перевода, компенсация значения в тексте. Антонимический перевод. 
Перевод фразеологизмов, цитат, аллюзий. 
Понятие фразеологизма; классификация фразеологизмов: устойчивые словосочетания, фразеологические единства, фразеологические сращения (идиомы). Способы перевода фразеологизмов: полная эквивалентность, частичная эквивалентность, создание аналога, калькирование, описательный перевод. Функционирование цитат и аллюзий. Способы их перевода. Основные источники цитат (аллюзий) в языке специальности. 

Передача образности в переводе. Основные стилистические приемы, основные тропы (метафора, метонимия, эпитет, оксюморон, перифраз-эвфемизм, сравнение, гипербола, каламбур) и способы их передачи на другой язык. Синтаксическая стилистика в переводе (инверсия, эмфатические конструкции, параллелизм, повтор), фонетическая стилистика в переводе (аллитерация / ассонанс, звукоподражание, ритм).
Занятие 2. Перевод текста совместно с учащимся (2 часа)

Учащимся предлагается применить знания, полученные на первом занятии, на практике, сделав совместный перевод небольшого художественного текста (1500-2000 знаков).

Занятие 3. Самостоятельный перевод текста учащимся (2 часа)

Учащийся самостоятельно переводит небольшой художественный текст (2000-2500 знаков), выбор которого предварительно согласован с преподавателем.

Занятие 4. Презентация результатов (2 часа)

Участники элективного курса представляют свои переводы и принимают участие в обсуждении переводов друг друга.
Литература
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